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Aims of the talk

CAMBRIDGE TEXTBOOKS IN LINGUISTICS

1alectology

* An overview of some of the Second edition
trending topics in the field of
dialectology

source


https://www.cambridge.org/be/academic/subjects/languages-linguistics/sociolinguistics/dialectology-2nd-edition?format=PB

Aims of the talk

* An overview of some of the
trending topics in the field of
dialectology = linguistics
involving cartography

source


https://www.reddit.com/r/europe/comments/41rbxj/map_of_dutch_and_belgian_dialects/

Aims of the talk

* Different problems
e History (who, when, where)




Aims of the talk

* An overview of some of the
trending topics in the field of
dialectology = linguistics
involving cartography

* Different problems
* History (who, when, where)
» Data (digitalization, recordings)

source


http://copytel.fr/scan-grand-format/

Aims of the talk

* An overview of some of the
trending topics in the field of
dialectology = linguistics
involving cartography

* Different problems
e History (who, when, where)
e Data (digitalization, recordings)
* Mapping (methods, tools)

source

Pavacrranbhia maiv
cartograpnic mix



https://rgeomatic.hypotheses.org/category/cartography
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Outline of the talk

* Phase I: The pionneers
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Outline of the talk

* Phase Il: The legacy
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Outline of the talk

* Phase |: The pionneers
* Phase II: The legacy

e Phase Ill: The crowdsourcers
* Mapping linguistic data
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Outline of the talk

* Phase |: The pionneers
* Phase Il: The legacy

 Phase lll: The crowdsourcers
* Mapping linguistic data




Phase | : The pioneers
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Sprachatlas des deutschen Reichs (SDR)

e PhD student and librarian at the
University of Marburg

Georg Wenker
[1852-1911]



https://en.wikipedia.org/wiki/Georg_Wenker

Sprachatlas des deutschen Reichs (SDR)
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https://wenker.citizenscience.ch/en/wenker

Sprachatlas des deutschen Reichs (SDR)
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Sprachatlas des deutschen Reichs (SDR)

 Methods

* Task: translate in local dialect +/-
40 sentences written in
Hochdeutsch

* Answers are written and
guestionnaires are
displayed/gathered by mail

* Target: schoolmasters and
students




Sprachatlas des deutschen Reichs (SDR

* Timeline (1/2)

e 1876 — Northern Rhine province

THE GERMAN REICH

1871-1918

France

NORTH SEA

7 o

Switzerland

Austrian Empire

BALTIC SEA

© Briinn

o Prefiburg

Russian Empire

© Lodz.

Kingdom of Hungary

Firstentum Hohenzallern (zu PreuBen)
Firstentum Lippe
2u Grofiherzogtum Oldenburg

RAL = Firstentum Reud ilere Linie

RIL = Frstentum Reud jlngere Linie

SA = Herzogtum Sachsen-Altenburg

SC6 = Herzoglum Sachsen-Coburg und Gotha
SL = Firstentum Schaumburg-Lipp

SMG = Herzogtum Sachsen-Hei

SR = Firstentum Schwarzburg-Rudolstadt
SWE = GroBherzogtum Sachsen-Weimar-Eisenach

w = Firstentum Waldeck und Pyrmont
(Landesteil Pyrmont)




Sprachatlas des deutschen Reichs (SDR

* Timeline (1/2)

e 1876 — Northern Rhine province
e 1877 — extension to Westphalia

THE GERMAN REICH

1871-1918
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Sprachatlas des deutschen Reichs (SDR)

THE GERMAN REICH

1871-1918

Sweden
BALTIC SEA

* Timeline (1/2) - .

Denmark
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e 1876 — Northern Rhine province
» 1877 — extension to Westphalia
e 1881 — extension to North and Center

Kingdom of Hungary




Sprachatlas des deutschen Reichs (SDR)

* Timeline (1/2)

1876 — Northern Rhine province
1877 — extension to Westphalia
1881 — extension to North and Center

1887 — questionnaires are sent in all
the remaining areas of the Reich

THE GERMAN REICH
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Sprachatlas des deutschen Reichs (SDR)

* Timeline (1/2)

e 1876 — Northern Rhine province
» 1877 — extension to Westphalia
e 1881 — extension to North and Center

e 1887 — questionnaires are sent in all
the remaining areas of the Reich

* 1926-1933 — extension to other
regions outside the Reich

THE GERMAN REICH

BALTIC SEA




Sprachatlas des deutschen Reichs (SDR)

* Timeline (1/2)

1876 — Northern Rhine province
1877 — extension to Westphalia
1881 — extension to North and Center

1887 — questionnaires are sent in all
the remaining areas of the Reich
1888 —45.000 questionnaires are
filled

THE GERMAN REICH

BALTIC SEA




Sprachatlas des deutschen Reichs (SDR)

* Timeline (2/2)

5

* 1923 — more than 1600 maps are
produced by hand

Beispiel aus Wenker (1888-1923): Kt. Bdumchen



https://regionalsprache.de/wa.aspx

Sprachatlas des deutschen Reichs (SDR)

* Timeline (2/2)
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* They cover 339 linguistic items

source


https://wenker.citizenscience.ch/en/wenker

Sprachatlas des deutschen Reichs (SDR)

* Timeline (2/2)

* 1923 — more than 1600 maps are
produced by hand

* They cover 339 linguistic items

* After Wenker’s death, work was
continued by his assistants

Ferdinand Wrede



Sprachatlas des deutschen Reichs (SDR
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* Nowadays, most of it has been
digitized and available online

Abfragekontext

ite alte M durch’s

Digitaler Wenkeratlas (DiWA)



https://regionalsprache.de/SprachGIS/Map.aspx

Sprachatlas des deutschen Reichs (SDR)

* Timeline (2/2)
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* A call to the crowd is made to https://wenker.citizenscience.ch/en/home

transcribe Swiss material


https://wenker.citizenscience.ch/en/home

Atlas Linguistigue de la France (ALF)

* Swiss linguist, teaching in Paris (EPHE)

Jules Gilliéron

(1854-1926)


https://fr.wikipedia.org/wiki/Jules_Gilli%C3%A9ron
https://fr.wikipedia.org/wiki/Jules_Gilli%C3%A9ron

Atlas Linguistique de la France (ALF

e Methods

e Task: translate in local dialect between
1400 and 2000 sentences (from French)

Ordre de Forme proposée 3l traduction (stimeus | Carnet d'enquéte numéro des cartes ALF ol sont
ssation lors (page.colonne) publiées les réponses
de lenguite

71| lor 1511

72 | musaragne 1642

73 | taupiniére 1718

74 | taupe 1286

75 | campagnol 1.3 (en note) pas de carte

76 | chauve sourss 260

77 | foulne 601

78 | putols 1686

73 | genette pas de carte

80 | furet 1573

81 | le hérisson 687

82 | Vokcl / des bétes / sauvages, / des animauax / qul habitent / les bois. 1406; 129; 1199, 43; 679; 145

&3 | sangier 1188

84 | loup, louve 783

85 | ours 950

86 | cert 715

87 | biche 1463

88 | chewrew 75

89 | loutre 1614

0 | scorpion 21 1707

91 | chamais 2 1491

92 | écureull 450

53 [ Nevre 769

94 | levraut 769

95 [ lapin 752

96 | du gitier 644

97 | olseau 1864

98 | otsllon 1864

99 | un moineau 856

100 | hirondelle 21 &7
alouette 3%
lorict 1612
pinson 1018

104 | coucou (oiseau) 1520
merke 843

105 | rossignol 1168
mésange P

108 [ rorelet 1697
fauvette 545
bouvreul 1474
ple 1010
tourterele 1729

En rentrant / de 'école / les gargons / sont allés / dénicher / des nids /
d'olseaux.

1151; 441; 624; 32; 389, 910; 939

Ecoute / le chant / du rossignol.

248;232; pas de carte (mals . 1168)

Je 2l ] déja / entendu.

£3; 383; 466

source



http://tulquest.huma-num.fr/sites/default/files/questionnaires/149/Questionnaire%20ALF.pdf

Atlas Linguistigue de la France (ALF)

e Methods
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Atlas Linguistigue de la France (ALF)

e Methods

Edmond Edmont, a retired gricer
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Atlas Linguistigue de la France (ALF)

* Timeline

e 1897-1901: material gathering

Source : Brun-Trigaud et al. 2005: 21



Atlas Linguistigue de la France (ALF

* Timeline

e 1897-1901: material gathering
e 1902-1910: publication
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Atlas Linguistigue de la France (ALF)
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* Timeline

e 1897-1901: material gathering
e 1902-1910: publication :
* 1918: Généalogie des mots qui désignent %/é/

Iabeille (< Gilliéron) .

.
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Atlas Linguistigue de la France (ALF)

Lectures de |'Atlas linguistique de
la France de Gilliéron et Edmont
Du temps dans |'espace

* Timeline

ine Brun-Trigaud, Yves Le Berre et Jean Le DO

-

e 2005: Lectures de I'ALF

C L’L.S)



* Timeline

1897-1901: material gathering
1902-1910: publication

1918: Généalogie des mots qui désignent
I'abeille (< Gilliéron)
2005: Lectures de I'ALF

Source : Brun-Triaud et al. 2005: 300




Atlas Linguistique de la F

* Timeline

e 2015-2020: Maps are digitized, they can
be processed and downloaded online

rance (ALF

-- admin ---  Deconnexion

Recherche rapide de carte

Point d'enquéte n°® 227 - Sartrouville X

"‘»- e (0 HI‘ {"i/f" Pas de transcription phonétique
Y otk gyl A . .
31 miik a m_w/ Créer une transcription phonétique
- '4 d myel
Transcription phonétique de la réponse

oY

P
';m"le d myel

o s M & % 17 o™
NNV N, st & myl ’
i Lo i P, | .
P b dad ‘1" [CEVEE  Entrez une transcription

Illfl(-‘ ﬁ m).‘l. ".-""‘:‘_‘ X Réutiliser une transcription phonétique existante
:V .
2 F o v
e d ny =

transcription 1 \

transcription 2

T T ST TG TG T G

.

|/ i

A /
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7
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217 o Points d'enquéte partageant cette transcription
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m‘ myl

~. ¥ .
""\ miie d myel
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CartoDialect


http://lig-tdcge.imag.fr/cartodialect5/

Sprach- und Sachatlas Italiens und der
Sudschweiz (= AIS)

* Swiss linguists, students of
Gilliéron

Karl Jaberg Jacob Jud

[1877-1958] [1882-1952]


https://www.italiano.unibe.ch/dienstleistungen/ais_archiv/karl_jaberg/index_ger.html
https://www.italiano.unibe.ch/dienstleistungen/ais_archiv/karl_jaberg/index_ger.html
https://fr.wikipedia.org/wiki/Jakob_Jud
https://fr.wikipedia.org/wiki/Jakob_Jud

Sprach- und Sachatlas Italiens und der

Sudschweiz (= AlS)

109 - IL DENTE MOLARE
110 - LA GENGIVA; LE GENGIVE
111 - L'UGOLA
PY Method 112 - PERCHE HAI ...
113 - ... LA GUANCIA ...
113 - la guancia, le guance

114 - ... GONFIA

* Task: translate in local dialect between
2000 and 4000 sentences (from Italian) +
picture naming 117 - LA BARBA

18 - IL COLLO

15 -IL MENTO

19 - LANUCA

120 - FICO D'ADAMO

116 — LAMASCELLA; LE MASCELLE

|
ry i)
g



Sprach- und Sachatlas Italiens und der
Sudschweiz (= AlS e

e Method

* Method: 3 different persons in charge of
the surveys




Sprach- und Sac
Sudschweiz (= A

e Method

* Method: 3 different persons in charge of

the surveys
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https://it.wikipedia.org/wiki/Paul_Scheuermeier

Sprach- und Sac
Sudschweiz (= A

e Method

* Method: 3 different persons in charge of

the surveys
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https://it.wikipedia.org/wiki/Paul_Scheuermeier
https://en.wikipedia.org/wiki/Gerhard_Rohlfs

Sprach- und Sac
Sudschweiz (= A

e Method

* Method: 3 different persons
the surveys

natlas Italiens und der

S)

in charge of

]

/ Gerhdrd #oh
N, 1892-1986

1880- 1962


https://it.wikipedia.org/wiki/Paul_Scheuermeier
https://en.wikipedia.org/wiki/Max_Leopold_Wagner
https://en.wikipedia.org/wiki/Gerhard_Rohlfs

Sprach- und Sachatlas Italiens und der
Sudschweiz (= AIS)

e Method

* Participants:
e 407 locations

* As many different speakers needed for each
location, depending on the field
(ethnographic)

source


https://www.dh-lehre.gwi.uni-muenchen.de/?p=21088

Sprach- und Sachatlas Italiens und der
Sudschweiz (= AlS) '

* Timeline

e 1919-1928: material gathering

source


https://www.italiano.unibe.ch/unibe/portal/fak_historisch/dsl/italiano/content/e75031/e75032/e648011/e825893/CatalogazioneAIS_Frugareneiquestionari_sito_ita.pdf

Sprach- und Sac
Stdschweiz

* Timeline

e 1928-1940: publication
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Sprach- und Sachatlas Italiens und der

Sudschweiz (=

* Timeline

e 1919-1928: material gathering
e 1928-1940: publication
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Sprach- und Sachatlas Italiens und der
Sudschweiz (= A

* Timeline

* 2009: naviAlS

https://www3.pd.istc.cnr.it/navigais-web/



https://www3.pd.istc.cnr.it/navigais-web/

Sprach- und Sachatlas Italiens und der
Sudschweiz (= A

* Timeline
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https://www3.pd.istc.cnr.it/navigais-web/

Sprach- und Sachatlas Italiens und der
Sudschweiz (= AlS o I
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https://www.ais-reloaded.uzh.ch/

Sprach- und Sac

Stdschweiz

* Timeline

e 2020: AIS reloaded
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Summary

* Three atlases, three different
approaches



Summary

* Three atlases, three different
approaches

* SDR: postal surveys, lots of points,
mapping was complicated
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* Three atlases, three different
approaches
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* AIS: survey has to take into
account ethnologic aspects of
everyday life

AIS 1305: Designations for ‘oil lamp’



Phase Il : The Legacy
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France, Germany and Italy

* Several projects aiming at
mapping language variation are
launched in these countries
where linguistic geography was
born...
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Atlas Linguistique et Ethnographique de la France par Régions



France, Germany and Italy

e Several projects aiming at
mapping language variation are
launched in these countries
where linguistic geography was
born...

Bayerischer Sprachatlas
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Atlante Linguistico Italiano



Elsewhere

* |In parallel, other countries/areas
are covered by linguistic atlases



lbero-Romance

* |In parallel, other countries/areas
are covered by linguistic atlases

ATLAS LINGUISTICO DE LA PENINSULA IBERICA

LUGARES ESTUDIAROS

)
somacary e

ALPI

.,

Atlas Linqtiistico de la Peninsula Ibérica



http://alpi.csic.es/es/alpi/la-red-de-encuesta

Dutch

| REEKS
NEDERLANDSE ;
DIALEKTATLASSEN|===

E. BLANCQUAERT
WILLEM PEE

* |[n parallel, other countries/areas =
are covered by linguistic atlases | "=

. 1962 !
SN \\_) / Alianie
. LA T

Reeks Nederlandse Dialectatlassen



https://www.meertens.knaw.nl/kaartenbank/

English

e Several projects aiming at
mapping language variation are
launched in these countries
where linguistic geography was
born...

* |[n parallel, other countries/areas
are covered by linguistic atlases

. Survey of English Dialects:
| Localities oo

Survey of English Dialects



https://twitter.com/tweetolectology

Summary

* Gilliéron’s legacy

* Smaller areas, not always super
well comparable

e Such field surveys are time
consuming, and expensive

e A lot of material are still not
published

* Dialects are facing extinction in
many regions...
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http://ala.u-strasbg.fr

Map 0805: Map from the Atlas linguistique et ethnographique de I’Alsace
showing the distribution of terms for ‘rooster’ (4LA4, vol. 2, map 97)


http://ala.u-strasbg.fr/

Summary

* Gilliéron’s legacy

Smaller areas, not always super
well comparable

Such field surveys are time
consuming, and expensive

A lot of material are still not
published

Dialects are facing extinction in
many regions...
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Summary

* Gilliéron’s legacy

* Dialects are facing extinction in
many regions...




Summary

Language and Space

AMred Lamadi
Rola~d Kehrein
Stefan Rabanen

. 4 g e g, w——— e b W

A

Schmidt, Jirgen Erich (ed.), 2010. Language and Space — An International Handbook of Linguistic Variation. Berlin: De Gruyter.



Phase Ill : The Crowdsourcers




The Harvard Dialect Survey [1999-]

e Launched by Bert Vaux, Harvard
University, in 1999

https://en.wikipedia.org/wiki/Bert Vaux



https://en.wikipedia.org/wiki/Bert_Vaux

The Harvard Dialect Survey [1999-]

QUESTION 6 OF 25

What do you call a sweetened carbonated
beverage?

* 122 questions -

Next »

http://dialect.redlog.net/



http://dialect.redlog.net/

The Harvard Dialect Survey [1999-]

* 122 questions

 What word do you use for gawking
at someone in a lustful way?

* Do you say "expecially", or
"especially"?

QUESTION 6 OF 25

What do you call a sweetened carbonated
beverage?

X soda

Next »

http://dialect.redlog.net/



http://dialect.redlog.net/

The Harvard Dialect Survey [1999-]

: s iR
* Results displayed on maps f‘ 2 N3

http://dialect.redlog.net/
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The Harvard Dialect Survey [1999-]

What is your generic term for a sweetened carbonated beverage?

* Launched by Bert Vaux, Harvard
University, in 1999

* 122 questions
e Results displayed on maps

* The survey was lately copied by
a journalist from the NYT

Joshua Katz, Department of Statistics, NC State University



The Harvard Dialect Survey [1999-]

* Launched by Bert Vaux, Harvard |
University, in 1999 |

* 122 questions SPEAKlNG*

AMERICAN

* Results displayed on maps

* The survey was lately copied by
a journalist from the NYT and a
book was published in 2016

, YOU
and You Guys Talk




Atlas zur deutschen Alltagssprache [2003-]

* Launched by S. Elspass & R.
Méoller, in 2003

R. Moller



Atlas zur deutschen Alltagssprache [2003-

(a) ... den Apfelrest mit den Kernen, den man meist wegwirft, wenn das Fruchtfleisch drumherum abgegessen ist:

e 12 surveys * +/- 35 questions

(Apfel-) Bitz /, Bitzgi /, Biitschgi (u.d.)
(Apfel-) Bur(t)z{en)

(Apfel-) Butzen

(Apfel-) Kitsch(e)

(Apfel-) Griebsch

(Apfel-) Gri(e)bs

(Apfel-) Krebs

(Apfel-) Gréibschi / Gréitschi / Griibschi (u.d.)
(Apfel-) Bétzgi / Bétzi (u.d.)

(Apfel-) Knust

(Apfel-) Niisel

(Apfel-) Kippe

(Apfel-) Krotz(e(n))

Kerngehduse

Kernhaus

anders, und zwar:




Atlas zur deutschen Alltagssprache [2003-]

Brétchen (langlich)

» Broétchen
Brotli
Brétla
Semme(r)l

+ Weck

« Weck(er)le

«» Weckerl

« Weggli

» Schrippe

» Laabla

« Mutschli
Kipf
gibt es am Ort so nicht

Zweitmeldungen kieiner

e Results displayed on maps




Atlas zur deutschen Alltagss

* The surveys gave birth to a book
in 2018

orache [2003-]

Adrian Leemann - Stephan Elspal3
Robert Moller - Timo Grossenbacher

\Wie wir wo

Griezi,
Moin,
Servus!




Atlante della lingua italiana quotidiana [2013-

* Launched by Fabio Tosques &,
Michele Castellarin, in 2013

{inG

Home

Prima inchiesta
Seconda inchiesta
Terza inchiesta
Quarta inchiesta
Quinta inchiesta
Links
Pubblicazioni
Contatti
Impressum

HAUQUOT::

AUQULOT

 ATLANTE DEUA UNGUA ITAUANA QUOTIDIANA -,

Il progetto ALIQUOT - L'Atlante della Lingua Italiana QUOTidiana

Marinare la scuola, chi non I'ha mai fatto? Probabilmente si pu6 affermare che la stragrande maggioranza degli studenti abbi:
quest’esperienza. Eppure quasi nessuno utilizza il verbo marinare. Che espressioni usano gli italiani per dare un nome a quel sen
pericolo di essere scoperti da genitori o insegnanti? Far berna, far sega, far vela, bigiare, bruciare, forcare, far forca, far filone

Continua a leggere ...

Novita



Atlante della lingua italiana quotidiana [2013-

1. Quale espressione si sente normalmente nella tua citta o paese
per la sensazione di sonnolenza che colpisce dopo i pasti?

2. Con quale nome viene denominato 'insetto raffigurato nella foto
nella tua citta o nel tuo paese?

e 5 surveys * 12 questions

3. Quale espressione si sente normalmente nella tua citta o paese
per denominare una persona eccessivamente parsimoniosa?

4. Quale espressione si sente normalmente nella tua citta o paese
per denominare la frutta secca raffigurata nella foto?

5. Quale espressione si sente normalmente nella tua citta o paese
per denominare la protuberanza sulla testa o sulla fronte

provocata da un urto?



Atlante della lingua italiana quotidiana [2013-]

* Results displayed on maps

I.‘I 4. Quale espressione si sente normalmente nella tua citta o nel tuo paese per il frutto raffigurato
nella foto?



Atlante della lingua italiana quotidiana [2013-]

. e SRy e
* Launched by Fabio Tosques & , | S T s e
Michele Castellarin, in 2013 B -k ¥ (o
wr.‘ . 9."

e 5 surveys * 12 questions
e Results displayed on maps

1 dati in formato wa

" 4. Quale espressione si sente normalmente nella tua citta o nel tuo paese per il frutto raffigurato
[ ’ nella foto?




* Launched by Mathieu Avanzi and
André Thibault in 2015

Francais de nos Régions [2015-

FRANCAIS

Quel francais régional parlez-
vous?
Le frangais de nos régions vous intéresse ? Vous
avez 10 minutes devant vous, et vous voulez nous
aider a mieux comprendre comment voyagent les

mots et expressions locales? Cliquez sur 'un des
iens ci-dessous!

# Vous étes originaires d'Europe?

t pe > e
édition, septembre 2019]

% Vous avez passé la plus grande partie de votre
jeunesse en Amérique?

Edition Canada [Se édition, janvier 2019]

@ Vous avez passé la plus grande partie dans
des pays ou territoires d'outre-mer?

es lles [1e édition, aolt 2019]

# Vous avez passé la plus grande partie de votre
jeunesse au Maghreb (Algérie, Tunisie ou Maroc)?

Edition M [1e édition, juillet 2019]

& w Dublog a I'atlas!

Retrouvez les cartes commentées dans I'ouvrage
Parlez-vous (les) frangais ? Atlas des expressions
de nos régions (Paris, Armand Colin), paru le 09

Amtabea AAAA falan da -

EIN

Parlez-vous (les) francais?

’ un bout 3 l'autre de la

francophonie d'Europe

(Belgique, France et Suisse), les

expressions utilisées pour se

saluer, se réjouir, raler ou parler
du temps qu'il fait ne sont pas toujours les mémes
La richesse du frangais de nos régions s'illustre
par de nombreuses et étonnantes formules
Saviez-vous qu'il existe plus d’une dizaine de
verbes pour exprimer « une chute due & I'action de
se prendre les pieds dans un obstacle »? Que veut
dire un Toulousain quand il s'exclame qu'il a la
ouelle? Que vous propose un Alsacien qui
demande s'il peut vous faire un schmutz ? Que
risquez-vous a vous prendre une rabasse en
Bourgogne?

Los intensifiours

SREGI

INIS

Survivances des parlers
francoprovencaux en frangais,
épisode 2: le canton du Valais (CH)

ans ce deuxieme épisode de notre
série consacrée aux rapports entre
les dialectes galloromans et le
franais que I'on parle de part et
d'autre des Alpes franco-suisses (

), nous présentons les résultats d'une
enquéte conduite entre 2017 et 2018 visant &
documenter les particularités du frangais des
districts de l'ouest du canton du Valais, en Suisse
romande.

Figure 1. A gauche, le Valais romand & échelle de la
francophonie d'Europe. A droite, zoom sur le Valais
romand, ol les frontiéres en grisé délimitent des
districts francophone du Valais, celles en traits noirs
pleins et fins les frontiéres entre les cantons de
Romandie et celles en traits pointillés les frontiéres
entre la Suisse, la France et ['talie. La zone en grisé
plus clair sur le bord droit de la carte correspond a la
partie germanophone du Valais.



Francais de nos Régions [2015-]

e +/- 20 surveys * 40 questions

* Comment appelez-vous cette piece
de tissu que I'on utilise pour nettoyer

par terre ?

Chiffon
Cinse
Lave-pont
Loque
Panosse

Patte

Piéce a frotter
Toile

Torchon
Serpilliéere
Wassingue

Autre (précisez)



Francais de nos Régions [2015-]

* Launched by Mathieu Avanzi and
André Thibault in 2015 T - @

* +/- 20 surveys * 40 questions serpilliére
e Results displayed on maps

m‘

Les dénominations de la "serpilliére"
i i 9

,JIathleuAvanzl




Francais de nos Régions [2015-]

* Launched by Mathieu Avanzi and
André Thibault in 2015

* +/- 20 surveys * 40 questions
* Results displayed on maps

* Several books were published in
2017, 2019, 2020

Mathieu Avanzi
aveclacompic tAI31N ReY et eAUTOre Vincenti

W UEEE

ATLAS
AIS
Hitiios



Francais de nos Régions [2015-]

Cartographie de « tancarville »

* Launched by Mathieu Avanzi and
André Thibault in 2015

* +/- 20 surveys * 40 questions

* Results displayed on maps

* Several books were published in )
2017, 2019, 2020 e,

Q (4050)

tancarville::

* An app is coming soon (March T ——
2021)




The English Dialect App [2016-]

English Dialects View More by This Developer
By Adrian Leemann

Open iTunes to buy and download apps.

* Launched by Dave Britain,
Adrian Leeman and colleagues

Description

ince the n ‘arm'? Do you c: helf a 'sheuf'? And what on earth is a 'hoddy-doddy'? There is
iation in English dialects: t why your answ to such q tions will allow this app to localize you

English Dialects Support» More

What's New in Version 1.1
the quiz proc

Free

ited: 12 January 201€ iPhone Screenshot

No SIM = 17:46 T . No SIM = 19:25 T



The English Dialect App [2016-

View More by This Developer

English Dialects
By Adrian Leemann

Open iTunes to buy and download apps.

Description
D u yunce th helf a f ly-doddy? T
: riation in Enc ran L ) all this app to loc ou
vader dialect regi Y
English Dialects Support»
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The English Dialect App [2016-]

* Launched by Dave Britain, s
Adrian Leeman and colleagues =iz
* A smartphone app: record and =iz
localize people (20 questions) =5

e Results displayed on maps




Dialectos del espafiol [2019-]

* Launched by Miriam Bouzouita,
Monica Castillo Lluch and
Enrique Pato




Dialectos del espafiol [2019-]

. Dialectos del espafiol

* Launched by Miriam Bouzouita, prguntas, ntamaremes prdectde dbndaeres,
Ménica Castillo Lluch and
Enrique Pato mio / mia

* A web app: localize people (26

. de mi / mio.
questions) |
de mi.
de mi/ mia.

de mi/ mio / mia.



Dialectos del espafiol [2019-]

¢Cémo respondes al teléfono?

i )2
So's

#
\‘J:{‘_,J \ N2 de registros por pais
- Pais
Argentina
Bolivia
Chile
Colombia 1.670
Costa Rica 2.150
Cuba 188
Ecuador 366
El Salvador 13

Leyenda

* Results of the questions not ’
publicly available yet

M Bueno

Diga / digame
Hola

Source : Castillo Lluch, to app.



Other similar projects

* Frisian
* Luxembourgish
e Gschmois

http://stimmen.nl/



http://stimmen.nl/
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https://infolux.uni.lu/schnessen/

Other similar projects

* Frisian
* Luxembourgish
e Gschmois

https://infolux.uni.lu/schnessen/



https://infolux.uni.lu/schnessen/

Mapping linguistic data

Cartographic mix
made with
the cartography
R package

CE ]



Prerequisites

Points
* Making a map = ploting objects / SSsEEssEESS @
(points, polygons or lines) on a eI
2-D space ¢ Ad Biai

Polygons



Prerequisites

* Making a map = ploting objects
(points, polygons or lines) on a
2-D space

* This 2D space is a Cartesian
coordinate system

longitude, y, ordinates

»
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latitude, x, abscissa



Prerequisites

e Objects are defined by two
values: longitude and latitude

»
»

longitude, y, ordinates

coordinates
of point P
is 38°53'N
and 77° W

v

latitude, x, abscissa



Step 1
Gather you own data
~

https://www.qualtrics.com/fr/

* To launch an online survey,
several tools are available on the

web @l
LIIIICWuUI LA~ /

https://www.limesurvey.org/fr/

Google B

FORMS

https://www.google.com/forms



https://www.qualtrics.com/fr/
https://www.limesurvey.org/fr/

Step 1
Gather you own data
~

https://www.qualtrics.com/fr/

* To launch an online survey,
several tools are available on the
web

* Qualtrics [with subscription]


https://www.qualtrics.com/fr/

Step 1

Gather you own data

* To launch an online survey,
several tools are available on the

web éé
LIIIICWuUlI vey

https://www.limesurvey.org/fr/

* LimeSurvey [better with subscription]


https://www.limesurvey.org/fr/

Step 1

Gather you own data

* To launch an online survey,
several tools are available on the
web

* GoogleForms [free] GOOgle E

FORMS

https://www.google.com/forms




Step 1

Gather you own data

* To launch an online survey,
several tools are available on the

web

e Qualtrics [with subscription]
* LimeSurvey [better with subscription]
* GoogleForms [free]

https://makeawebsitehub.com/best-online-survey-tools/



https://makeawebsitehub.com/best-online-survey-tools/

Step 1

Gather you own data

* Your survey should be...



Step 1

Gather you own data

* To launch an online survey,
several tools are available on the
web

* Your survey should be... [ e oo

* As short as possible Nobody knows afternoon tea like we do. But
there’s still some debate about how to do it
* Anonymous

right. What do you think, is it 'scone' or 'scon'?
 Attractive/Funny =

54% 100% 'scone'

46% Pronounced 'scon'.Always.




Step 1

Gather you own data

* Steps
* Location, age, gender

16:38 al T .
Schliessen gschmﬁis
Angaben zu lhrer Person

Personliche Info

Wo sind Sie

aufgewachsen? L >

Anrede Herr »

Muttersprache(n) Frangais

Alter 35-44 )
Weiteres

Ausbildung Universitat »



Step 1

Gather you own data

* To launch an online survey,
several tools are available on the
web

* Your survey should be...

* Steps
* Location, age, gender

* How do you name/pronounce this
or that

16:38 all 7

Schliessen gschmiiis
Angaben zu lhrer Person

Personliche Info

Wo sind Sie

aufgewachsen? e >
Anrede Herr
Muttersprache(n) Frangais »
Alter 35-44 )
Weiteres

Ausbildung Universitat »

)
1

16:40 ull T .

Welche Variante (n) wurdest dui
deinem Dialekt sagen? (Die gena

Aussprache spielt hier keine Rollg

Elias erklart, warum er zu spat in die
Vereinssitzung gekommen ist: "Es
hat gerade an der Haustur geklingelt

O woni ha welle gaa

woni ha gaa welle

woni welle ha gaa

woni welle gaa ha

O woni gaa ha welle

O woni gaa welle ha



Step 1

Gather you own data

* To launch an online survey,
several tools are available on the

web
* Your survey should be...
* Steps
* Location, age, gender

* How do you name/pronounce this
or that

* Acknowledgments and closure

16:38

Schliessen gschmiiis

Angaben zu lhrer Person

Personliche Info

Welche Variante(n) wiirdest du'in
deinem Dialekt sagen? (Die genaue
Aussprache spielt hier keine' Rolle})

Thank you
For

your participation

Senden

O woni gaa welle ha



Step 2

Geocode

e Your results are stored in a table
with an answer and the location
of the participant

I"I 4. Quale espressione si sente normalmente nella tua citta o nel tuo paese per il frutto raffigurato
nella foto?



Step 2

Geocode

e Your results are stored in a table
with an answer and the location
of the participant

4. Quale espressione si sente normalmente nella tua citta o n
nella foto?

W 00~ O B W N -

W W W w w wmMN NN NN NN NN = e e e b b e b -
B W N - O W oo~ s W = O W0 N R W N = O

A | B
locality response  |sex
CABRAS (ORISTANO) altro m
OROSEI altro f
SAN PANCRAZIO SALENTINO altro m
ABBIATEGRASSO anguria f
ACQUAVIVA DELLE FONTI anguria f
AIROLA anguria f
ALBA anguria f
ALBIATE anguria m
ALESSANDRIA anguria m
ALMENNO SAN BARTOLOMEO anguria m
APPIANO SULLA STRADA DEL VINO anguria f
arbizzano anguria m
ARBOREA anguria m
ARDESIO anguria m
ARSAGO SEPRIO anguria f
ASSEMINI anguria f
ASTI anguria m
AVELLINO anguria f
Avola anguria f
BARANELLO anguria m
BARLASSINA anguria f
barolo anguria f
BARZANO anguria m
BASSANO DEL GRAPPA anguria f
Belluno anguria m
BERGAMO anguria m
BERGAMO anguria m
BERGAMO anguria m
BERGAMO anguria f
BERGAMO anguria f
BERGAMO anguria m
BERGAMO anguria m
BERGAMO anguria f
f

BIELLA + TORINO

anguria




Step 2

Geocode

* To get the long/lat coordinates
of the location, several tools are
available on the web

4. Quale espressione si sente normalmente nella tua citta o n
nella foto?

W 00~ O B W N -

W W W w w wmMN NN NN NN NN = e e e b b e b -
B W N - O W oo~ s W = O W0 N R W N = O

A | B
locality response  |sex
CABRAS (ORISTANO) altro m
OROSEI altro f
SAN PANCRAZIO SALENTINO altro m
ABBIATEGRASSO anguria f
ACQUAVIVA DELLE FONTI anguria f
AIROLA anguria f
ALBA anguria f
ALBIATE anguria m
ALESSANDRIA anguria m
ALMENNO SAN BARTOLOMEO anguria m
APPIANO SULLA STRADA DEL VINO anguria f
arbizzano anguria m
ARBOREA anguria m
ARDESIO anguria m
ARSAGO SEPRIO anguria f
ASSEMINI anguria f
ASTI anguria m
AVELLINO anguria f
Avola anguria f
BARANELLO anguria m
BARLASSINA anguria f
barolo anguria f
BARZANO anguria m
BASSANO DEL GRAPPA anguria f
Belluno anguria m
BERGAMO anguria m
BERGAMO anguria m
BERGAMO anguria m
BERGAMO anguria f
BERGAMO anguria f
BERGAMO anguria m
BERGAMO anguria m
BERGAMO anguria f
f

BIELLA + TORINO

anguria




Step 2

Geocode

e Your results are stored in a table
with an answer and the location
of the participant

* To get the long/lat coordinates
of the location, several tools are
available on the web

* ezGeocode
 GeoCode by Awesome table

® o
& ezGeocode a
File Edit Vie
bbbbbbb e R
A £ Ol
'+ |Address Status geocode| Formatted addr{Latitude  |Longitu de pe n Type ber | Streef Caccods
2 |ruedelapaixpalOk  [RuedelaPaix, ]48,8695761 |2 33152 69  |route  |GEOMETRIC, _CENTER Rue d
lyon Ok |Lyon France |45764043 4835659  |locality, poiitical | Al PPROXIMATE /)
|bordeau 1Ok, partial matcH Bordeaux, Franc|44,837789  |-057918 |localty, political PPROXIMATE
5555555555555555555555555555 y, political [APPROXIMATE

Operation finished successfuly. Use single

cccccccccc

Explore >

https://gsuite.google.com/marketplace/app/ezgeocode/163876376905



https://gsuite.google.com/marketplace/app/ezgeocode/163876376905

Step 2

Geocode

* To get the long/lat coordinates
of the location, several tools are
available on the web

* GeoCode by Awesome table

GeoCode

Toaols Addons  Help All changes saved In Dnve

w0 B 7 S5 A. &-B- |l Mo

— = _Omodt Dev

and longituges from full
a customizable map

5 ¢ © € Geocede gels atitude
addresses and creal

Address Height

Structural type Main use

Dubel, Unted Avab Emirates 829.8 Skyscraper Office, Residential, Restaurant Hotel | Current sheet

G4 Televison tower pn, UHFNHE-transmi

My cant:

Tokyo, Japan

Shanghai, China

632] skyscraper Rasidential,
Address column

Addrass v

Mecca, Saudi Araba 601 Skyscraper Hatel, Shopping mall

FAVH

Select your address column|, s

Are your addresses in multiple columns?

v Try wider res

Press "Geocode!"

T — on, UHF/HF-tranar

o]

New York City, United States 526.8 Skyscraper ffice, Cbservation

Tape, Tawan 50% 2 Skyscraper Office, Observation, UKF\H=-tranas

o]

Shanghai, China 484 Skyscraper bservation, Office, Hotel, Residenti
484 Offica, Observation

4679 Observation, UHF/

457 2 Skyscraper Offca, Resdential, UHFVHF-transn

Office, Ob

Mxad use

Hong Keng, Hong Kong

ghai, China

S

Chicago, United Statas

alion

Kuata Lumnpur, Mala

Skyscrape
Nanjing, Chira 450
New York City, United States 443

Skyscrapd Office, Cbservation, UNFNHE tans:




Step 2

Geocode : A SR —
1 |locality response  sex lat long
2 [CABRAS (ORISTANO) altro m 39.9290726  8.5305514
3 |OROSEI altro f 40.3767849  9.6967464
4 |SAN PANCRAZIO SALENTINO altro m 40.4185307 17.8402819
5 |ABBIATEGRASSO anguria  f 45.3990523  8.9165553
6 |ACQUAVIVA DELLE FONTI anguria  f 40.8971942 16.8454361
7 |AIROLA anguria  f 41.0655176 14.5577239
! 8 |ALBA anguria  f 44.6994475  8.0247005
* Your results are stored in a table mave m | e Sasen
. . 10 | ALESSANDRIA anguria  m 44.9072727  8.6116796
WI t h a N a N Swe r a N d th e | O Cat | O N 11 | ALMENNO SAN BARTOLOMEO anguria m 45.7410006  9.5807014
12 |APPIANO SULLA STRADA DELVINO  anguria  f 46.4553288 11.2587133
° ° 13 |arbizzano anguria m 45.4925037 10.9443457
of the participant 14] ARgoREA angarc [m 29.7734525]_ 8.5525875
15 |ARDESIO anguria m 45.9382001  9.9310051
. 16 | ARSAGO SEPRIO anguria  f 45.6893366  8.7359732
° T t th I g / | t d t 17 | ASSEMINI anguria  f 39.2915003  8.9977583
O g e e ion al coordinates 18 |ASTI anguria  m 449007512  8.2064257
. 19 | AVELLINO anguria  f 40.9143842 14.7902801
of the location, several tools are mgura |1 se035319 151348051
21 |BARANELLO anguria  m 41.526368 14.5581063
ava I Ia b I e on th e we b 22 |BARLASSINA anguria 45.655892  9.130407
23 |barolo anguria f 44.6088032  7.9403041
24 |BARZANO anguria m 45.734094 9.315943
25 |BASSANO DEL GRAPPA anguria  f 45.7657286 11.7272747
26 |Belluno anguria m 46.1424635 12.2167088
27 |BERGAMO anguria  m 45.6730658  9.666758
28 |BERGAMO anguria  m 45.6748647  9.72952
29 |BERGAMO anguria  m 45.6962642  9.6746666
30  BERGAMO anguria  f 45.7044459  9.6602971
31 |BERGAMO anguria  f 45.7044459  9.6602971
32 |BERGAMO anguria  m 45.7044459  9.6602971
4. Quale espressione si sente normalmente nella tua citta o n{ 3 8ERGAMO anguria _ m 45.7178875| 9.6731585
34 BERGAMO anguria  f 45.7341761  9.9818939
nella foto? 35 |BIELLA + TORINO anguria  f 45.0832059  7.6745068




Step 3
Map — the simpliest way

* Once your data is geocoded, it’s
pretty easy to plot it!



Step 3
Map — the simpliest way

* Once your data is geocoded, it’s
pretty easy to plot it!

e The Carto software

https://carto.com/



https://carto.com/

Step 3
Map — the simpliest way

* Once your data is geocoded, it’s
pretty easy to plot it!

 The Carto software
* The R software [ggplot2, etc.]




Step 3
Map — the simpliest way

* Examples

Download data and code



https://www.dropbox.com/sh/zxorkjtzqcjplry/AAAnuKeTvad80pHcY5-UXwwta?dl=0

Step 3
Map — the simpliest way

475-

45.0-

* Once your data is geocoded, it’s
pretty easy to plot it!

* Examples

e Watermelon in Italian varieties
[ALIQUOT]

lat

400-

375-

Download da.ta and code

35.0- : ,
10 15
long


https://www.dropbox.com/sh/zxorkjtzqcjplry/AAAnuKeTvad80pHcY5-UXwwta?dl=0

Step 3
Map — the simpliest way

* Once your data is geocoded, it’s

pretty easy to plot it!

e Examples 5

 Watermelon in Italian varieties .
[ALIQUOT]

* Thank you in Swiss German s60-

dialects [SDS]

Download data and code

10

item
@ dank-schdon
® danke
&  merci
& vergelts Gott


https://www.dropbox.com/sh/zxorkjtzqcjplry/AAAnuKeTvad80pHcY5-UXwwta?dl=0

Step 3 soncante-oix
Map — the simpliest way SEPTANTE ?

* Once your data is geocoded, it’s
pretty easy to plot it!

4751 ¥ setante

@ septante

* Examples

e Watermelon in Italian varieties
[ALIQUOT]

* Thank you in Swiss German
dialects [SDS]

e 70 in Gallo-Romance dialects [ALF]

|at

A soixante-dix
trois-vingt-dix

forme vieillie

425-

long

Download data and code



https://www.dropbox.com/sh/zxorkjtzqcjplry/AAAnuKeTvad80pHcY5-UXwwta?dl=0

Step 3
Map — the simpliest way

pourcentage
e Examples ‘ I
* Witloof in French varieties [FRR]

long
Download data and code



https://www.dropbox.com/sh/zxorkjtzqcjplry/AAAnuKeTvad80pHcY5-UXwwta?dl=0

Step 3

Map — interpolation

* Several methods to interpolate
the empty space between the

points



Step 3

Map — interpolation

* Several methods to interpolate

the empty space between the

points




Step 3

Map — interpolation

* Several methods to interpolate
the empty space between the

points

* Tessellation [link]

panosse
(="serpilliere")


https://en.wikipedia.org/wiki/Tessellation

Step 3

Map — interpolation

* Several methods to interpolate
the empty space between the

points

* Inverse Distance Interpolation
[link]

panosse
(="serpilliere")


https://en.wikipedia.org/wiki/Inverse_distance_weighting

Step 3

Map — interpolation

* Several methods to interpolate
the empty space between the

points

* Kriging [link]

panosse
(="serpilliere")


https://en.wikipedia.org/wiki/Kriging

How to lie with Maps?

The same
data,
displayed
two ways.
Which is
the right
approach?

Mark Monmonier -

”llowtohe with Maps

o Second Edition ——————

50
Bh <7 4id
k) T gt
e i
ok
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